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Observaziun. 


Spordschand al rispettabel public romaunsch ladin 
alchüns da mieus debbels prodüts, am soprastò d’ alleger 
ils motiys chi *m haun lotiers animò: 

Àmand e pretschand il romaunsch, he observo con 
plaschair cha ils pü dotts romaunschs faun il debit cas 
da quel, e persuas, tres egna esperienza, ch’el saja 
fich ütil per gnir al possess d’oters linguachs, e non 
mauncha da dutschezza ne d’esauranta espressiun; — 
haviand eir vis a comparair, nels ultims temps, l’ovra 
pia e bain scritta nomneda „la Dumengia saira“, e 
Fotra, regolativa e meritoria, intitoleda „Ortografia et 
ortoêpia del idiom romaunsch a , — da pü, veziand cha 
il fögl public chi compera d’alchüns ans in nò, ais fich 
agradieu, e ho portò novs prodüts poetics bain dos, 
fluieus da pennas diversas — conserv la spraunza cha 
F amur e F interess per il romaunsch fatschen dürer our ( 
quist ütil, remarcabel e bel idiom. Tels sun stos ils 
motivs chi ’m haun animò a contribuir — per quaunt 
ch’eau poss — al reviver e conserver del romaunsch, 
et uschea da reprodür qualüna da mias rimas, dedas i 
our in favur da Felsberg Fan 1845, mettand tiers, in 
granda part otras, scrittas avaunt e zieva. Del rest 
observ cha haviand eau gieu fich pocha instruziun 
linguistica, et üngüna nel romaunsch, hc imprains quel 
our dels uschea dits „Cudeschs da Schlarina w scrits del 
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degn Minister Frizzoni, p. m, il quel s’inclinaiva vers 
l’italiaun. Siand uossa memma vegl per imprender, non 
poss oter co loder la tenderua chi ’s muossa: „da fisser 
üna scripziun unifuorma tt , e cusgless da ’s atgnair al 
cuort et a! armonic. Un esaimpet be am permet d’adür: 
nus scrivains: „il cour tt e pronunziains düramaing: „il 
cocr tt — Perche na scriver: „il cor tt et uschea pro- 
nünzier, procedind in simil möd in püs cas? Ch’ün 
observa la vegla scripziun, o scripturaziun del franzes 
e del tudaisch, schi gnarò ün à chatter üna differenza 
bain granda. — Tschert cha la pronunzia non as lascha 
sforzer, mo eir quaista non ais resteda totelmaing eguela 
nels duos zitos linguachs, e que be da mieu algord. 
Perchè diinena non ’s laschess la pronunzia romaunscha, 
render pü armoniusa e pü concisa, scha ils cults s’a- 
cordessen? Una favella chi voul as conserver sto, ne- 
cessariamaing, gnir scritta in möd eguel, e tschanscheda 
d’iin pövel sufliziaintamaing numerus, e lotiers quali- 
ficho. Qualifichedas lotiers sun las duos Engiadinas, tres 
lur ota et isolcda situaziun, tres lur benestanza et in 
püs oters reguards — scha ellas adopten üna scripziun 
I unifuorma. 11 gnir insemmel da duos frars, chi taunt 
fich as somaglien, am pera fazil, e sainza ün gnir in- 
semmel as rischa dad ir in fasch. — 

Dschand que ch’ eau crai sun dalönsch del vulair der 
norma, e sodisfat sch’ün arcugnuoscha mia buna vögla 
e chatta qualche custrüt vi da mias bain managiedas 
produziuns, destin 1’ eventuel ricavo da quellas al lö 
inua Dieu ’m ho clamò a vita. 

L’matur. 
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Dedicaziun. 


Duos bellas vals sun in otezza — 

Lo ’s vezz’ ün pövel zuond containt; 

Sa benestanza, sa richezza 
Ho ’1 aquistò nel möd scguaint: 

Sco Tavioul, our d’sa chatnanna 
Ais el svolò, as darezand, 

E ’s laschand giò inua crajaiva ! 

Cha tres lavur giess prosperand. 

Lavur e bun economia 
Agir reel, zelant, onest, 

L’haun fat accet inua l’ais ieu; 

Perluot al rend’ un quist atlest — 

Tres sieu linguach — ch’ün poch pü slima 
Con tuots ho ’l bod savieu favler; 

Schi! quist linguach ho eir sa rima, 

Et el con tuols as sò rimer — 

Ai pövel tel, ch’in duos valedas 
j Ais già gnieu sü, ch’ais ün dallet! 

Sun quistas rimas dedichedas —: 

Ch’el vögla bain vair que accet. 
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11 di dcllas imsüras. 

(1809.) 

Stt! cha hoz ais di d’imsüras, 
Stt! ad alp, ad alp pttr giain, 

O che gusts, che allegrias 
Quaist bel di in sè contain! 

Stt! vus cheras giuvintschellas, 
Sfl! vus giuvens et infaunts, 

Stt! vus vegls, chi vais la forza, 
Sü! — eir vus saross containts. 

Et a paina spunta l’alba 
Regna già grand movimaint, 

IIs chos d’alp e las masseras 
Già la not sun ieus avaunt. 

Stt pel munt ad ir as vezza 
Glieud — sco fttss processinn, 
Però brich con quel strett uorden 
Ne cun seria chanzun; 
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La chanzun dad hoz ais „giubil tt , 
Cò e lò vo ün mantun, 

Et a tratl, a tratt as ferm’el 
Giubiland con ot strassun. 

Ogni anim as movainta — 

L’ir in sü non ais pü greiv, 

Et ogn’ Ün zuond bain ressainta 
Cha sü ’l ot i! muond ais leiv! 


i Uossa vain ad els incunter, 
Rös’ alpina, chera flur! 
Giuvintschella splendurainta, 
Da nos munts tü est l’onur. 

Inozainta sco tu, bella, 
Ornamaint als.sieus, sco tü, 
Saj’ eir ogni giuvintschellar, 

In nos crees pigleda sü! * 

Et a l’atp ognün arriva, 
Àintr’ in tegia cpl „bun di tt 
Tuot l’incuntra con „eviva! 
Bain fat hest da gmr eir ttt. a 
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E ’l sain ch’ais qui bap da chesa 
„Non he vin“, disch „ma bun latl, 
„Tschigrun . frasch forza als plescha — 
„Bast’ ogn’ ün tscherna $ieu tratt. 4 

Ltöng nun düra quista scena, 

Üna vusch clama: „giain our! tt 
Tela vusch dvainta comöna, 

E tuot disch: „giatn our, giain our! tt 

Sün que s’vezza our sü I’era 
II bel tröpp as svilupper, 

Na faraigl’il tuot be pera 
Qnida qui per s’allegrer -r- 

Vegls e reposos s’alhen, 

Tscherchen lö per s’ reposer, 

E sinceramaing as dian, 

Da lur vit* l’arrwer. • 

Tel raquint ais zuond plaschaivèl 
E1 contain fats averos, 

Chi con sciugo, con franchezza, 

Con umur sun requintos. 
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Sün il plaun la giüventüna 
As diverta con dallet, 

B l’amur qualvouta aintra 
Sco el ais qui — pür e nett 

Ils infaunts vaun fand zambellas 
Schadanos peran nel ot, 

Chi sò fer, fò las pü bellas, 
Admonieus ’s quietten bod. 

Uossa il solagl anunzia 
Cha ’l mez di non ais dalöntsch, 
Giuvintschellas cò as guardan; 

II perche? s’chapescha chönsch —r 

- Un so bain cha ris in gramma 
Ogn’ ün mangia con plaschair: 

Ch’el aquista güsta taimpra 
Giuvintschelias vaun a vair. 

0 guardè que chi apera — ? 
Giuvintschellas vegnen lò 
Duos — portand üna chüdera 
D’ris in gramraa, combla, nò. 
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Quist ais segn per tuot las otras 
Lur chavagnas da tschercher, 

Lur chavagnas chi sun plainas 
D’robas bunas da mangier. 

Qui non ’s tratta tschert da maisa — 
Maisa ais il verd terrain, 

Et ogn’ tin qui pigla plazza, 

Tenor craja ch’ il convain. 

0 bel queder da nattira! 

0 convivi rer, pel vair! 

Raigs e princips, a lur maisa 
Sgtir non haun taunt grand piaschair — 

Quista maisa vain servida 
Da las giuvnas — schi da prus — 
Bgerras robas, bain condidas 
Offran, in möd grazius. 

Per Unguotta las chavagtias 
Vaiven tin uschè grand pais! — 

Però tuot ais roba simpla, 

Mo gustusa, del pajais. 
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Vin aquia non fluescha, 

Mo luotttina leggers sun — 

„Che ais que ch’ils an»»escha?“ 
Dumandess: qui „il ot tun.^ 

La fragranza del convivi 
Ais il spass chi qui vain fat; 

Ün bel spass, chi non offe^da 
Mo revain ad ogni tratt* 

Sadulos e dispostissems > 

'S leiven tuots* as allegmid 
Sün tuot que cèl gntrp auncha, 
II chè eau vegn raquintand 

Inua l’-era ais planiva 
’S vezz’ tin coro as unir, 

G quist ais la giuventtina 
Chi, cul sot, ’s voul divertir. 

Musicants sun giuvintschelllas 
Chi as mettan a chanter 
E lur giuvens löng non spetten 
Per as metter a suter. 
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Cur la bèlla gtuvna ehdunta 
Chi mè iiön vuless sutep? 

Ad alchtins il còur ’s alguainta; 

Ouist „l’ot ftun“ non so incler — 

Al „ot tun“ eeu ’m permet quia 
II „perchè a stfe’eau poss, d’schrir 
Eau non sè pefò sch’el badà, 

Ne sch’el voöl, o sò’m chapir 

„Que non sds la sela bella, 

Oue non ais I’orchester bun, 

Mo la chosaa itattirela 
Chi a l’anim do ’J vair tun 

Mo laschain al muond, ch’ajs vari 
Ogn’ üsaunza, sainza spredsch, 

Be atgninsans a las nossas 

Chi — tiers l’hora da bain, haun pretsch. 


Circondò, il crees ch’eau dsohaiva, 
Ais da bgers chi haun plaschair, 

Our dvart quel sun otras gruppas 
Chi ’s diverten, sco s’po vair. 
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Infratannt öna vusch dera 
„AI cafè a ! ’s sainta tunand, 

In triunf la grand’ chüdera 
Darchò giuvnas vaun portand. 

E darchò la stessa maisa 
Cha natüra ho stais our, 

Serv’ a tuots chi vöglen baiver 
II cafè — chi allegr’ il cour. 

Las chavagnas as movainten — 

E cun cordiel vulair 

Ad ogn’ ün ch’ais qui ’s spreschainten: 

„Scha que gust’ am fò plaschair! a 

Et in que ch’ün mangi’ e ria, 

Giò pel munt s’vezza a gnir 
Mandra d’vachas chi ’s avia 
Vers il stevel, nua voul ir. 

Sün que ogni ün s’alvainta: 

„Vez ma grischa a , disch cò ün; 

„Vez ma coatschna a , disch lo l’oter 
E las sias vezz’ ogn* ün — 
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Löng non düra cha nel steve) 

Tuot il tröpp già ais rantò, 

Et ün vezza cha ’l cher muvel 
Bain cognuoscha chi ais cò — 

X lls pastuors vaun suot a munscher, 

lls chos d’alp ’s faun vi del pser, 

Con autorited comanden 
Ch’uossa salda *s daja sler — 

Sco füss òr, vain fat la paisa 
* Del bun lat no tiers portò 
E dasper’, sün üna maisa 
Dal nuder, tuot vain notò. 

L’ operaziun glivreda 
Ad ogn’ ün ’s dò sieu biglet, 

E comainza la debatta: 

Chi creschet, o chi chalet? 

Co ’s saint ün’ a dir: „ma tschecca 
Mezza glivr’ ho aumento a 
Lò vain dit: „ma büzaruna 
Mezza glivra ho chalò — a 
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Mo que chi il pü òt veia 
’S sainta uossa d’ün a dir: 

„Mia ais la bandirela 

Saidasch glivras — schi del sgürf a 

(Oui tar nus la „BandireIa tt 
Vi del üver vain conclüt 
In tscherts lös, giò da las comas 
II grand merit vain dedüt —) 

Uoss’ il sain a tuots offrescha 
Lat be tnuns, ch’ais qui taunt bun, 
Lat con gramma tuot gradescha, 
Delicat ais il guinschun ! 

Gnid’ ais I’ura ch’ün s’avia 
A las baitas per turner, 

Già ’l rimbomb d’ave maria 
Eir nel ol s’fò sentir cler. 

E chanland — gtivland, ün tuoraa 
— Pürs plaschairs haun grand effetr —; 
Non crajè saja glieud stuoraa, 

Sun be aivers da dallet! 


m 
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Làs qtiintèr sfl. ' 

A Las quinter sü, be per ch’ün ria , 

Ais umoristic, e vp bain, ; , 

Mo chi vo memma bger our d’via 
Qualvouta gio pel nes survain, 

Un, chi spvenz esagerpiva, t i 

E chi bger vaivp vjaggiò,, > 

In compagnia ün di quintaiva : 

Un fat ch’el s’vaiv’ imaginò: 

„Eau tuot las parts del muond ch’ esista 
He percurieu, tnot perscrutand, 

Ma mè ais gnieu a mia vista 1 

Un fat, sco tiossa vegn quintand: ‘ 

Na versa vis he nella China, 

Chi vaiva tel’ enormited? 

Cha suot si’ ombra giav’ adüna 
A spass, il pövel d’la cited.“ 

Un ascottant da fantasia 
Dschett; „„que non stun a dubiter, 

Cha bger pel muond eir eau sun ieu, 

E’s vögl, eir eau, ün fat quinter: 

2 
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Na nella Chjp r mp dftspert^ 

Nel god ch’ tin clama „god da fö tt 
Ais ttn’ enorma, grandf chüdera, : 
Nua milli hommens haun bun lö'. ufc 


„Eau rest surprais d’ la non vair visa“ 
Dschet cò il prtim — tin pö clapò — ; 
„Mo ch’ el ans quinta cò ch’ tin tisa 
La grand chüdera eh’ ej ( vfs* ho? tt i 


„>,L’adöver chi as io da quella 
Stovess el faoilmaing: chppir —: 
La versa ’s fò buglir in ella 
La versa chi l’ ho fat $tupir -r 


f V • f I J 


. 1 . . , 
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Plaunt è’ öu Inamürè. 

(Traduziim our del frances.) 

» ■ '■ : . . i . . i:;.. 'J 

L’ alba spunt’ e ta port'’ ais sareda, 
Ma chera, perchè dormast tü? 

Uoss’ ais svessa lo rösa alveda, 

O schi leiva, o sclii stè sü! 

0 tü mia ehera, 

Sainta mieu clam, 

L’amur qui chaunta: 

Eau crid, eau am! 

Tuot batt’ a la porta tia, 

L’aurora disch: eau main il di; 

L’ utschè disch: eau sun Y armonia, 

E mieu cour disch: 1’ amur ais qui — 
0 tü mia chera 
Sainta mieu clam, 

L’amur qui chaunta: 

Eau crid, eau am! 

Eau t’ adur, aungel, eau t’ am, duonna, 
Dieu da la duonna nascher m’ ho fat — 
Mieu cour tel dutsch amur m’ impuonna, 
Del tieu ais el del tuot atratt! 
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<0 tü iriji qhür% : 

Sainta jryeu clam, 

L’ amur qui chaunta: 
lEàu crid, èau amf J 

v - ' • j; 

S . • •>'. . ' V . 
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Söd la mort delhi Sjgnmi Deta dePlanta-Samedan 

( 18 t 2 .) i. 

Crudella mort, o mort iriesorabla, . ; 

Chi pò con tè? tü battest dapertuol ! f , .; u) 
Rapieu ans hest Ui giuvna zuOnd amabt% '» 
D’ün cour taunt bun> sincer et iucOrruot. 


A la pü rera flur della champagna 
S’podaiva congualer quaist degn ogget; ; . 
Als aungels sarost tü grata compagnâ, 
Tieu abandun a nus lascha grarid led! . 


Ach! chi alamgia quella grand trislezza, 
Cha tieu ir vi a nus tuots ho causo? 
Cridain! schi pür cridain! ma la leidezza 
Subaintra in nos anim conlristo, , 

Cha morta sgür nonais ,nossa ameda, . 
Mo be in megldra coippqgnia ppssecfo! ' 

: 

— 

1 - ) .■ ■■ ;a 
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’ tachüralfa.’) 

Dim chüralla, d’inua vainst, 

Con tas elas splenduraintas, *- 
Et inua me vou^t tü fr > 

Con (fue schvoul, chi vo a staintas ; 
Uonddgiatid vest vi e nò, ! • 
Sgür cha aivra est ün pò? 

Forza siui bain aiVr’ ün pò — > 
Mo dad her in nò atti perà 
D’esser in efeio i 
Intuorn me tuot begl ’s risclera, 

Et eau ’m chat in giodiinaint 
Müravglus et incontschaint! 

Vil insect eaü eiV aunòh’ her, 

E non se brteh tres che dhtira 
Elas he uoss’ per schvder ? 

Mo l’algrezcha mi’ ais püra! 

Bellas fluors vez con dallet, 
Tschütsch da quellas meil perfet. 


*) „Chüralla tt in tudaisch, ®<()metter(ing. Alchüns dian „splèr“, sco 
vain eir nomno ün utschè da rapina. 
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Saduleda schvoul ;nel pt 
Am fermand stin ogni tschima, ^ 
A quel esser eau dun lod 
Chi ’m ho demusso la stima, 

Our d’ün verm da ’m vülair fer 
Aungel, per il celebrer! 


La chtiralla, requintand 
Oue ch’ell’ eir’ et ais dvanteda, 

A1 umaun pera ir 'dschatid : 

-Sü a tschel volva l’ögledaj 
„Da quist muond stoust tü partir — 
„Mo ti’ orm’ in tschel dpss irl 


„Tü, bger pti co ’I miser verm 
„Hest il drelt d’etema vita — 

„— L’univers non ho ün scherm 
„Chi, sco tti, con spiert, l’infitta — tt , 
La chtiralla non disch mel — 

Schi güardain, coütaints, a tschel! 
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II perchè. 

Vhè! in prümavaira 
Tuot revain darchò, 
Müravglüsa vgnüda — 

Dieu saja lodò! 

La pü leiva plaunta 
Tuorn’ a resüster, 

Vita as palainla 
Nua mè l’ögl po trer. 

Mo — in terra posan 
Bgers da nos dillets — 

Perchè mè non vzains nus 
Da quaist semm efFets? 

L’hom ais üna ptaünta 
Chi qui non revain, 

Si’ esseqz’ ais V orma 
Chi in tschel be prain — 

Guard’a tschel schi vezzast 
Tü a splendurir 
One chi qui sün terra 
Non dess pü revgnir! 
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I’ iHcrèscfcentQoa. 

(Traduziun our del tudaisch „3)ci§^ttmttttl)*.) 

Conr, mieu cour, pfirche t’attristast, 

Da che vain tieu sogpirèr? 

W L’ ais eir bel in pajais ester — u 
Dim, mieu cowychê’i po mancherV 

Che chi’m mauncha? luot am mauncha; 
Oui affat sun bandunò! 

„L’ ais eir bèl in pajais ester tt 
Ma la patria non chat cò — 

Vers la palria tuot m’atlira, 

Vuless ir a lò bain bod, 

Vair mieu bap, mà chera iriamma, 

Vair ils munts, las vals e ’1 god. 

Vair vuless nossas chesettas, { 

E sün tuots ils üschs m’fermer; 

Salüder c^ui 1’ Ün, lo 1’ oter 
E con els am badanter. 

Eau vuless udir ias schellas 
D’la muagja^ cur saglinâ, 

Libereda* d v tes chadagnas, 

Vers il pascul -vot' mügind. ' 
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Vuless darcfeò la pizfcà, 

Bels yadrets lò traunter aint, 

Nu’ ils lests chaipuotschets s#glen, ; 
E’l tragant non pò n’avaunt. . ] 

Qui neh ester chi meJin’ amai? ' < 
Chi da cour am serra ’l maun ? 
Svessà cur 1* infaunt qui rià 
’M pera que gia bger pü sfraun. ' 

E che gusts, clie allegrias 
’S gioda in; pos cher pajaisr! - i 
Simplas, bunas compagnias : j 

Dapcrtpot inua vus giais, 

E che aVer, e che ova, 

Chi daun vita àd’ ogn’ ün, ^ 

Chers àmis, a tuotta pröva, 

Oui non chat eau bricha ün. 1 / 

Buns costüms, e cretta; vama: / * j 
Sco al tschel pleschan il pti; . j f 
Be nel ot quel$ as consfcrVen* ; -\i 
Be nel ot as tegnen <süi , 
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Circondo qui da müràgl|s, 

Sun eau be sco in preschun, 

AH’ incunter neHö patHa f 1 
Liber (uot, Inèa eaü sun. 

Chera patria, mieu cour t’ aiha, 
Dieu con te! sün b^n revair — 

E per segn cha eau t’ onura 
Vögl, in tuot, fer mieu dovair. 

E tü cour, tü chi .t’ attristast, 

Metta fin al sospirer, ;! 

Scha Dieu voul vain bod quell’ ura 
Ch’in la patria po,ss tyrnpr! j. 


Qui sun aggiunts alchöns versels. 
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L’alchlmist. 

Ün alchiinist, il quel cfajaiva 
Da savair bger, e poch savaiva ,, 
A Leo dêsch ’s preschainta: 

„Èau or sè fer, 

Or bel, e rer, 

Be ’m mauncha T instrumainla. 

... f 

Scha vossa senchited m’ inprasta 
Desch milli talers, schi que basta; . 
Bain bod rend eau il dobbèl — 

Sco protettur *• 

Dels arts,’ Signur, 

Ad el am vòlv, ch’ais nobeI. a 

„„Od con plaschair la grand scoverla 
Et eir ingrazch, ch’ a mè oferta 
La vais, in prüma lingia. 

Damaun ’s darò 
Qtie bsögn as fò. tta 
Quist dir P artist lusingia. 

Turno tiers Leo, disch quaist uossa 
„„Per vos secret be ’I bsögn as muossa 
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Dad üna .{riutyta-- vfsla, - k . 
Oui tela ’s dun, 

Lò a mantun 
Mettè nint P òr dhi 's 




t. 
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Plauot sur l’Italib. 

(Traduziun our dal Italiaun, del Felicàia.j ‘ 

’ J' I! r. ., \ 

Italia, Italia, tia 3oart, ais f steda .tela , - 
Cha infelizis duns d’ bellezza ’t sun concuors, 
Funesta dotta chi at dò doluors; 

Cun döli portast tü fortüna mela. 

Pür füssast tü pü ferma, o almain tü trida 
Per cha da pü at tmess’ ün, o almain 
Amur non vess per te chi d’ tia bellezza plain, 
Squasi ’s alguainta, et a mort at sfida. 


Cha gio dals munts non vzess eau grand mar- 

maglia 

Armed’ a gnir, ne da saung tinta 
Bavess l’uonda del pò la gallica muagla, 

Ne eau at vzess con speda estra tschinta 
Batter cu ’I bratsch da quel chi at arsagla 
Per viver saimper o vandschedr’ o vinta. 
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Quel ais poet? ' 

Poet fetam eau qeel ehi re$«ainlu 
Cha l’Univers ho tin Patrun! 

Chi ’1 ho creo, e chi ’1 movainta 
Ch’ais tuot pussaunt, ch’ais sench e ,b un * 
Poet non clam eaü quet chi craja 
Cha l’Univers da sè be giaja. 

Poet clam eau quel chi descriva 
Las ovras del Bap eternel 
Con viva forza, et arriva 
Ans fer amer e crair in El! 

Poet ais quel chi edificha, 

E chi sclaresch’ e vivificha. 

Poet clam eau quel chi admira 
Nella virtüd ün früt celest, 

E chi tres ün bel chaunt attira 
Tiers la virtüd, la dand attest; 

Contribuind cha l’hom la tscherna 
A pro d’si’ orma, ch’ais eterna. 

Poet clam chi con fantasia 
Requinta fats chi sun passos 
E sch’ el eir be ’na flur prodiia 
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Imaints 1’ attacha elevos — : 

Insomma quel chi Dieu ressainta 
E sün sieu dam sieu spiert movainta • 




,, i ; ■ 




1 
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La Priinmvaira. 

Udi, urfi Ia randulina chaunta, 

Quaist cher utschè in tuots lös respettò — 
Guardè, guardè co cha la nniv *s alguainla, 
Schi! allegress — la prümavaiV ais cò! 

II verd revain, dschermüglan las manzignas, 
E strepitand crouden dals munts lavignas — 


Reptils as mouven nella terra st?essa, 

Chi’s fitt’a poch, a poch, con bellas fluors 
E viva vita, in möd rer, Vinlessa; 

Our da sieu sön as sdasda sü eir 1’ uors —: 
La prümavaira tuot creò ressainta, 

E süu il clam divin, tuot as movaintaL 


Rantuna la muagl’ in stall’ e ntâggia, 
Paschüra vez’l’a gnir, e liberted? 

II tor alter dvaint’ inquiet e sbrüggia, 

E tuot repigla gust, vita e fled; 

II bel chavagl saglà our d’allegria^ 

Et agnellets, be nats, faun compagnia. 

3 
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11 fled da Dieu remouva la natüra 
Our da sieu sön, chi quasi mort paret — 

’ls orizis sun passos — vhè na bgerrüra 
D’oggets miraculus — da grand dalletl 
Las minchülletlas uondran las champagitas, 
Schi! tuot ais viv, in vals e sün muntagnas. 


Guardè ’s alver las varias chtirallas — 
Svoland, e 9 s agitand con taunt plaschair! 

Be aunz pochs dis d’ la mort quasi vasallas 
Las vezz’ ün uoss’ in glori’ a comparair —: 
Imegna sun, chi disch: „cha eir noss’ orma 
’S’ adoz’ al tschel, cur cha sieu corp ’s’ indorma. 


Schi! viva vita dappertuot as muossa, 

E quist bel muond pera be hoaz crèo — 

Mo bger pü bel co quel cha nus vzains uossa 
Sarò sgür quel da Dieu per nus pinò! 

11 Tuotpussauftt, il Mtiravglus disch vaira; 
Disch: allegress d’ 1’ eterna Prümavaira! 
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Ün bel cudesch. 

Ün bel cudesch sto aviert 
Da contin a. nossa vztida, 

Quel attonit renda ’I spiert 
E noss’ orma el salttda; 

Dieu 1’ ho scrit, in möd zuond cler, 
Imprendain quel ad incler! 

„La nalttra“ e ’I nomnò, 

Da grand pais tuot que ch’ el tratta, 
Ogn’ ttn resl’ edifichò, 

Chi vi d’ el plaschair be chatta, 
Mflravglus ais sieu contegn; 

L’ ais da Dieu, Qn cudesch degn! 

Quist bel cudesch sto aviert 
Da contin a nossa vzttda, 

Quel attonit renda ’l spiert 
E noss’ orma el salttda, 

Imprendand quel bain a ler 
Gnins eir lò Dien a chatter! 
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Al veuerand Ministeri. 

A1 pü degn stedi fatsch eau reverenza! 

Tschert, ot e ponderus 

Ais sieu offizi: fè e pazienza 

Sto ’1 vair in möd copius! 

Tel stedi no ’1 condüa a richezza 
E1 sto chatter in sè la contentezza. 

Taunt pü e ’1 meritaunt da ota stima, 

Cur el fò sieu dovair, 

Dovair zuond greiv! a tuots servir adüna, 

A tuots dess el plaschair? 

Taunt tschert a qui non ais zuond brich possibel, 
Avuonda fo \ sch’ el fò que ch’ ais fatifeel: 

Imprimer las vardets del Evangeli 
Chi las pü cleras sun, 

E, bain persuas, musser ün nobel zeli 
Per la Religiun: 

„In spiert et in vardet“ agir adüna 
Laschand il mort custab in sia chüna — 

Amur e cretta clama la dotrina ■; 

Cha Dieu a nus ho dò, 

Tres Gesu Cristo, — inissiun divina, — 

Onel cler ans ho mussò 
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ln dits e fats charited crisliauna, 

L’amur del prossem, 1 da grand bön fontauna. 

i 

: . ! :■ J ' . ' l I 1 >- . . 

Vus ot clamos, mnssens l#: Vià drettà, 
Vandschand impürs aflfets, ( 

Fe cha vos dir & Tet nufc 1 tdots aletta, 

Vus chi ’ns nomnais „dillets“; 

Vus chi da Dieu havais qui la favella, 

Sajas d’ amur, da pêsch — schivj querella. 

Sco serviaints da Cri$to,nps jchejr Segner 
Tscherchè dal imiter, 

Con senn e cour vöglas vi d’El as tegner, 

Esaimpel sench, e cheri 

Con degna ümilted itz quella via, 

Schi vos ais nos amur, sco eir 1’ amur d Dieu! 
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Nua ais Dieu? 

Scha tieu ögl non sò vair Dieu 
Scherch’ E1 in ti’ orma, 

E scha Iò no ’l sest ohatter, 
Segn ais ch’ella donna — 


Sdasdla tres fervent urer, 

Tres buna condütla, 

Schi vainst, sgür, tü a chatter 
Da Diea la perdüttat 


.. j j 
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ta elfala.*) 

(Our dal franzes del Lafontaine.) 

Na cigala chi chantet 
Tuot la sted, 

As chattet del tuot sprovisla 
Cur la bischa daiy’ iu vista; 

Gniaun ün sul pitschen töchet 
D’muoscha, e neir d’ün vermet. 

Ella get sbragind famina 
Tar la furmia sa vschina 
La rovand dà rfmpraster 
Oualche grauti per ’s vivanter 
Fin a la stagiun novelta; 

Eau at pajerò dschet ella 
Àunz avuost, fè d’animel 
Interess e chapitel. 

Impraster non sul furmia, 

Quaist non ais ün sieu deffet: 

Chè faivast tü nel temp da sted? 
Dschet’l’a quisla bun’ amia. — 

„Di e noat eau at asgiür 
Ch’eu chantaiva, nòn ’t displescha." 

Tü chantaiyast? Myur pspha! t— 

E bain uossa sota pür, . 

•) „Cigale u (frances) „Cicala u (ilal.) eir „Grilk>“j y- uua n<M| havaina 
quiata beschelia, per que nen' il'itfim,-mw „Cigali , wn p#ra il*P® adaU«*. 
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La gBariscbun. 

(Imitazitm.) 

Un mattet riantò 
E con tin arch armò 
Giaiva giovand in mieu zardin. 

Con Anna eir’ eau lò, 

Da buna pezza stò, 

Udind sieu spass, ònest e fin. 

Fluors giaiv’ il mat cogland, 

Con gust frejas mangiand, 

Be sco sch’el fü$s del üert patrun. 

’Na rösa vuliand 

EI coglier, e ’s furand 

Det el tin sbreg, con ferm strassun. 

Co tschert stovet eau rir — f 
Mo ’I mat malin tin tir j 

Con üna frizza ’m fet nel cour. 

Eau staiva per murir 
E ’l chazzer mat be rir 
Stovaiva, be per schluper our. 

Dad Afina it* cbur rèr 
Con agil maün rètrer 
Savet la frizz’ our da mieu sain* 


Digitized by Google 



41 


Ella savet laver « ; 

La plej’ e moderer 

Tuot inas doluors, am fand del bain. 

Spass sgür non fatsch eau pü 
Del mat chi ’s tegna sü 
Pertuot — e vain inobservò — 

Y Mieu spiert vess’ eau do sti, 

Mo, chera Anna, tü 
M’hest da la mort deliberò! 




} 
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Carnaval e tscbQtsehavraun. 

Samedan 1820. 

Carnaval e tschtitschavraun 
Vegnen saimp’r in compagnia, 

Sun dallets 
Zuond accets 
A la giuventtin’ amia. 

La patruna del tramegl 
Our avaunt vain saltideda; 

Depütos ^ 

Duos sun stos, 

Per tramegl Phaun ghrvüscheda. 

Ella clama a cussagl 
Sas compagnas cheras, bellas; 
Port’ avaunt 
11 conschaint: 

Un bel „schi a respuonden ellas. 

Sün que vain del carnaval 
II prtim sot d’la compagnia; 

Iniziò 
Ais el cò 

Con dallet, con armonia. 
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Baps e mammaö a goarder 
lls plaschairs d’lur giuvenifina 
Sun preschaints, 

Fich conlaints — < 

Traschas fand eir els qualfina. 


Cur traunt’r aitit’ ils musieants 
Faun na. posa chi löng düra, 
Rend fin chaunt 
Innozaint 

CoiUentesza legra, püra. 


E gnand nò la mezza not 
A1 cafè tuot as avaunza — 
Giuvnas l’haun, 

Con cher maun 
Preparò, sco d’ vegl V ttsaunza. 


Fin vers di dür’ il plaaohair ~ 
La paftruna disch: „que vela 
Da glivrer ! 11 ' : 

E ’s retrer! 44 1 : * 

Cò vain fat la generèia. - ' 
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Cur passos divers tramegls, 

E sto fat bellas schlittedas, 

Chi riand, 

Cupichand 

E chantand, — sun rientredas — 


Vain il temp del tschütschavraun 
Nua las giuvnas gènerusas, 

A mantün, 

Bel e bun 

Metten spaisas zuond gnstusas. 


Quists regals als giuvens' fiaun 
Compagnos con poesias; 
Requintand, 

Ingrazchand . ; 

Per giodkla» àllegrias. • 


Co’ils giuvens, in triünf, - / - 
Porten, oon grand hutia glüni^ . t 
Ils buns trats,: 

Per els fats, :i J 

Nella chesa d’ giuventünfi. 
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Sün que vegnen tgnieus repasls 
Nua grand’allegria ressorta, 

E bain bod, 

Con grand lod 

A las giuvnas* ^Yiva!“ ’s porta 


Mè poet qui he manchò 
Sandri cò al crees preschainta, 
In versets, 

Bels e nets 
Poesia chi cöntainta: 


w 6iuvnas degnas da rispet 
Accettè la poesia 

Cha ’ls giuvnos, 

Oui raspos 

As preschainten d’compagnia. u 


Sün quist tun vo ’1 inavaunt, 
Tuots dallets el bain descriva, 
E sieu lod 
Ais fich chod, 

Per las giuvnas sieu „e viva!“ 
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Löng stovess eau requinter 
Vuliand der tuot l’idea 
Dels plaschairs 
Simpels, vairs 
Cha la giuventün’ as crea. 


Itzen pür in tuot pajais, ' 

Taunt amahla accordaunza, 

Vus non vzais, 

Ne chattais; 

Pürs dallets haun qui evdaunzai 


0 bel viver innozaint, 

Viver cher — sco in famigla, 
Resta qui, 

Vi e vi, 

Ch’üngün temp davent tè pigla! 
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La naivetta, la naivetta 
Vain da tschel a flöch, a flöch; 
Onduland sco las chürallas, 

’s melt’ la giò a töch a töch. 

E nos mauns, e nossas vistas 
Bütscha ella in möd zart, 

E que pera ch’ èll’ ans porta 
Un salüd da buna vart — 

Ella bütscha eir las fossas 
Nua nos chers staun as fermand, 

EH’als disch: „eau vegn d’sü sura, 
D’ inua Dieu gnarò ’s clamand. 

Ella metta gio si’ era 
Sün ils munts, nels gods e pros; 
Ella disch a la natüra: 

„Uoss’ ais l’ura da tieu pos — u 

E quell’ era ch’ ella stenda 
Ais ün candid vestimaint, 

Et in quel s’intessen rösas 
D’ admirabel splenduraint! 
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Schi! l’inviernho eir bellezzas, 
Tschert eir el ho. sieus dallets — 
Tuots ils gros della natura 
In lur esser sun perfets. 


Crouda, crouda pür, naivetta, 
Gnapd da tschel a flöch, a flöch* 
Onduland sco las chürallas, 

Tuot cuvrind a töoh, a töch; 

Ta cuverta be cuverna 
La stagiun chi zieva vain, 

E chi ’ns disch con vusch eterna 
„Resüstaunza tuot contain!“ 
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Sfin la mort da mia mamma. 

( 1828 .) 

Tö est davent! o chera degna mamma, 
Sovenz am vaivast dit: „eau bod saregia lò 
Inua nos Bap etern tiers sè am clama, 

Inua bgers da mieus chers, da löng, E1 ho clamò. 

Dieu he chattò in Sa Sencha scrittüra, 
t Mieu coor l’ho pigliò sü con grand dallet! 

E cler l’hè vis eir in sa grand natüra, 

Quaist ot bain he giodieu, ch’ais bain il pü perfet! 


Per que, cur part, non \ air, mieu cher, fadia; 
Viva containt in Dieu, fò tieu dovair! 

Tü vainst, con tuols, eir tü la stessa via 
Chi maina tuots a l’allegrus revair.“ 

Mas larmas culen! eau ’m rassegn, o Dieu, 

Ella ’m ho dit „cha tel ais Tieu vulair. tt 
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Al spiert da mia mamma. 

Spiert da ma mamma, da pêsch e plain d’fè 
Spiert da ma mamma, o resta con mè! 

Dom tia cretta, taunt clera e ferma, 

Dom tieu serain, e tieu ümil bel fer; 

Fo cha, sco tü, eau il bön saimper tscherna 
Muossam, sco tü, a favler et urerl 
Spiert da ma mamma, da pêsch e da fè, 

Spiert da ma mamma, sto saimper con mè! 
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Che ais poesia? 

(Imitacian.) 

Poesia ais cordöli — 

E la seria chanzun vain 
Our del cour be lur con zeli, 
Cur el da tristezz’ ais plain — 


Eir algrezch’ ais poesia — 

E la legra chanzun vain 
Our del cour cun ravaschia, 

Cur el, da plaschair, ais plain — 


Mo dutscha melanconia, 
II pü bel attrat contain! 
Eau il pü arn poesia 
Cur la sort’ uschè dal sain. 


H- 
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Gnir, esser e murir. 

(ImttMicm.) 

Gnir, esser, e murir — quist ais la vita. 
Dinuonder cha eau vegn, non sè; 

Del „esser mieu 4 chat però il „perche? tt 
Nel spiert chi ho in me sa dmura — 

Quel muoss’ a tschel! — e lò splendura 
Our d’ ogni stail’ il daint da Dieu! 

Mi’ orma non ais pü afflitta 
E r ombra della foss’ a mè 
Ais be il term, d’inua eau sè 
Ch’ eau pass ad’ üna megldra vila! 
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InscripzinB latina 

la quela eira nel bevitori della fontauna minerela vegla 
in Sant Muretzen. 

Aspera, quas quaeris dant saxa salubres, 
Grata sub ingratis rupibus unda fluiL 
Nunc alii Cereris jactent et munera Bacchi, 
Omnes opes Tellus ducit ubique suas. 

Büsinus, Silvaplanens. V. D . M. fec. 1674. 

Quists vers, crai hegian circa il seguaint 
senso in 

RomaunMlt t 

Our d’ aspers spelms sandet a qui fluescha, 

In uonda grata, siin ingrat terrain: 

IIs duns da Ceres e da Baco, pür ch’ün esul~ 

tescha, 

Natüra dappertuot evra ’l benefic sain. 
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L’amur da mamma. 

Chi po depinger ils dallets — las painas 
Chi a la mamma scuorren nellas vainas? 

II dutsch sperer, 

II greiv pisser 

Chi ’1 spiert e l’orma sia faun agiter? 

Un di na mamma sossamaing cridaiva, 

Sieu unic figl, la mort rapieu avaiva; 

Sieu figl dilet, 

Tuot sieu dallet, 

La mort, la sombra mort, con se piglet! 

Sco füss la mort ad ella gnid’ in fatscha, 

La vess piglèda in sa fraida bratscha 
E pü, bger pü — 

Tuot ruotta sü 

Clamaiv’la: „mort, schi mort, o piglam tü!“ 

Un sacerdot ad ella s’avizina: 

„Tieu figl partit sün volonted divina — 

Guard’ Abraham 
Chi sün il clam 

Disch: Dieu, sun pront at der il figl ch’eau am. u 
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„„Sench hom 66 *, replicha la adoloreda, 
„„Respet tieu dir, ma non rest consoleda: 
Mieu figl hè pers, 

E rUnivers 

Non pò, me pti, am der que ch’eau he pers! 


Dieu ’1 cour da mamma memma bain cognuo- 

scha — 

E me vess E1 miss quel in taunt anguoscha —: 
Ad Abraham 
Fet el il clam, 

Sarah vess dit: mieu Dieu, eau memma ram. 4666 
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Spraunza. 

(Traductiun our del Schiller.) 

L’ hom tschauntscha, ’s insömgia et ais occupò 
Da meglders dis, ch’el aspetta 
E zieva ün term, il pti fortünò 
Con anguoscha cuorr’ el, e fretta; 

II muond vain vegl, e giuven darchò 
Ma l’hom, col preschaint, non as sodisfò — 

La spraunza guida l’hom in quaist muond, 
Ell’ alletta l’infaunt nella fascha, 

II giuven inspir’ ella ot e zuond, 

E ’l vegl moribund non la lascha; 

Concludind sieu cuors — a la fossa rivò, 

Stin la fossa la spraunza as ho ’i implantò. 

Que non ais ün vöd, lusingiant giavtisch 
Prodüt nel tschervè d’l’ignoranza, 

Nel cour as anunzia la clera glüsch: 

Cha 1’ umaun ho ün’ otr’ aspettanza, 

E que cha I’interna vusch disch cler 
A l’orma, per tschert, non vain a mancher! 
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Ils fieos. 

Beo ais sgtlr quel hom chi chatta, 

D’ün vair ami il schazi rer, 

Mo pü beo, chi, cur d’amur as tratta, 

Obtain ün cour tuot sieu, bun e sincer! 

Ma ot beo ais quel chi ferm as tegna, 

Vi d’la virtüd, fand sieu dovair, 

Persuas cha Dieu ais saimper quel chi regna, 
E ch’ el, al tandem, vegn’ in tschel al vair! 
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Oraziun. 

(Our dal tudaisch del Seume.) 

Mieu bap chi ’m dest proteziun 
Eau se taunt poch que chi ’m ais bun 
Ch’eau non se brich perche ’t rover: — 
Eau am teng be 
Sulet vi d’Te 

Tü chi, per tschert, sest bain am mner. 
Una vardet però vez aint: 

Fo ’m esser bun, güst e pazchaint, 

Schi sun eau saimper in sgüranza. 

11 rest am vain 

Sgür sco ’m convain 

Da Te chi est sulet ma spraunza. 


1 1 
*-x5xâ J * 
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Als romauiiscbs ladius. 

Romaunsch vain da „Roma“, ogn' ün pò chapir 
Da Roma cur eira latina 
La fertil mamma, in sieu parturir, 

Parturit eir 1a lingua ladina. 

£ tet idiom, antic, a nus cher, 

Verguogna füss bain da l’abanduner! 


Un pövel estais tschantschaiva tel pled, 
Nel temp nüa manchaiva scrittüra, 

In alura avaiv’ el vita e fled 
Sieu tipo s’ estend’ in bgerrüra. 

Mo a poch, a poch almain ais el gnieu, 
Però tuot affat non e ’l auncha svanieu! 


Impedin il svanir da nos pled matern, 
Nossa chera e dutscha favella! 

Non badain sch’ün fo da quella schern, 

L’ais vegla, sonora e bella; 

E cunbain l’ais uossa neglet linguach, 

A nus tuots procur’ el ün grand vantach —: 
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Un romaunsch po ir in qualunque pajais 
Cha la lingua da lò ais bod sia — 

Quisl ais argomaint da zuond grand pais! 

„Co ’1 romaunsch as chatla la via a . 

E1 renda fazil il seri sttidgier 

Dad olers linguachs, ch’tin voul s’proprier. 

Perque, o romaunschs, non laschè dal ro- 

maunsch, 

Remettè ’l sün la via chi ’l tuocha, 

Del il tun chi ’l convain, e del pü schlaunsch 
E1 ais pled chi uondra la buocha. 

E ’ls lerms chi as maunchen vi e nò, 

Piglels d’tin linguach chi ais parentò. 

Guardè sti ’ls Inglais, e stin oters pü 
Chi — per ’s metter sün ota chamma, 

Con pleds tuot esters haun fitò sü 
La povra e debla lur màmma. 

Perfin il tudaisch — chi sgtir non ho bsögn — 
Con esters linguachs ho ridicul fatschögn? — 

Eau sun però sgür cha taunt vus non fais — : 
Per inrichir vossa lingua, 

Tiers vos paraints il pti fazil chattais 
Que chi tuna, e chi ’s distingua; 
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11 lalin, il spagnöl, e l’italiaun 

Quists sun ils linguachs chi per nus as afaun. 

Non crajè, conromaunschs, ch’eau, be per 

rimer, 

Hegia scrit quista debla mia rima —; 

Con rascbun tuorn eau & replicher: 

Da yos vegl idiom fè ptir slimal 

L’ais ütil e bel — nos buns vegls l’haun 

tschantschò 

In chüna con nus, e pigliand cumiò —. 

Mia rima eau glivr’ dschand „viva ’l Ro- 

maunsch! 14 

Tü pled chi hest fantasia, 

Tü pled quel gugent eau leg e tschaunsch, 

Tü pled chi conservast ün Dieu! 

Cha quel tè conserva, per l’honorer, 

Per servir ad ün pövel ch’ais liber e cler. 
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II salüd romaunscb. 

„Dieu ’s allegra P 
0 che bel e consolant salttd? 

Quel ch’ ais allegrò da Dieu ho ’1 meglder schttd. 
Tel saltid — ach, poch ptt tisitò 
Da nos vegls il cordiel salttd ais stò. 

„Stè con Dieul“ 

0 che dutsch e confortus cumiò, 

Megl non po ttn sgür gnir bandunò? 

Hoz in di tuot ais complimentus — 

0 sencha simplizited, tuorna tar nus! 
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Sfin la fossa da Roduolf de Planta-Samedan. 

— 11. Sett. 1840. — 

Sün tia fossa plaunscha 1’ amizizia 
£ spanda, con affet, larmas da led! 

Tü rer ami, tü hom da grand’ perizia, 

Religius, benin — tü hom da pled! 

Scha quels sco tü svaneschen, che fer quia ? 
Nel muond, chi dvainta saimper pü corruot — 
Tü, tres tieu dir e fer, mussaivast dretta via; 
Perche ir vi? laschand in döli tuot! 

Leiv saj’ a tè, sün quaist bel ot, la terra! 

E chi qui vain s’algorda pür da tè; 

Ti’ orma gioda uoss’ algrezcha bgerra 
Siand tiers quel, nel quel tü vaivest fè. 
Guardain a tschel, inua nos cher ans spetta 
E chaminain sco el, con nobel fer, e cretta! 
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La Fossa. 

(Trad. o. d. de Salis.) 

La foss’ ais fopp 4 e queta 
Sieu ur — spavenlamaint, 
Con nair contuorn cuvern’ la 
Pajais tuot incontschaint. 

II chaunt da filomela 
Non aintra in sieu sain, 

Las fluors delP amizizia 
Crouden be sö ’I terrain. 

Las spusas bandunedas 
Inutil faun qui plaunt, 

Dels orfens il cordöli 
La fossa non pass’ aint. 

Ma oter lö non ’s chatta 
Pel pos desiderò, 

Be tres la porta schüra 
A chesa sia ’s vò. 

Nos pover cour aquia 
Chi bger Ied pigla sü, 

Vain liber d’sa fadia 
Be cur non batta pii. 
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La âlgia. s 

> (Tradnziurv) * . . 

Tü dalettaivla gilgia am disi der: 

„0 no ’m schmfmcher!*; 

E sco la vit sü pèr sa pdzz’ m rampcha, 
Usche mieu gptert surtuot in tjuaist ’s adaxnpcha 
„NeI bain, nel mei, vo tü süb dretta via 
Fin sur las stailas tuot sarò sclarieo**. 

Vhè! ogni staila disch eir ellfc pler: . 

„0 no ’m sdhmaacher! 4 


5 
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Ingitivjnera. 

In ota val as chatf tin fliim 
Nomno tres mia prtima; 

L’otra afferma que vain dit, - 
Disch eir chà 1 temp s’ constima; 
La terza: disch: „sun claritèd, 
Schürezza ’m ais opposta*; 

La quarta poi ais fatal pled 
Per chi spetta resposta — 

II tuot na val ais stt nel ot 
Ingiuvino sarò que bod. 


fUVV'^ 
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Al pövel grisehun. 

Lod al griachün!, , t > 

Be a sa ledsch’ el serva, 

E, bain persuas, surtuot sieu Dieu conserva — 
L’ais cler, l’ais bun. , 

Un vast pajais 

Tres munls e vals ’l separa, 

Trais idioms lò tunan, sainza gara, 

In lias trais. 

H reformò - 

Et il catolic ’s chatten 

r Tuot masdos aint, e da buns frars a$ tratten £ 
Da vegl in nò. 

Conglomerat 
Interessant, nüzaivel, 

Nellas pü grand refuormas sto pâschaivel, 

Ho ’l muostra fat. 

Füss dapertuot b k 

Taunt buna armonia, 

Schi vess il muond main guerTa, main fadia, • 
Füss main corruot. 1 : 
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Paschaivel, buu, . , ; 

Cur cha dels tieus as tratta', 

Est tü — cur mè ün inimi as chaUa, - 
Un fier liun! 

La liberted 

A quella dest ta letta, . , 

E quella ’t disch: ogn’ ün a tjeu per inetta, ; 
Con equited. t 

- , i '- f 

Un temp ais stò 

Nua grandas monarchias 

Con bger respet gniven „lfêr$ làS trâfe — 

0«e! afe passò 1 1 1 

Nos frars haun dit: , 

„Entrè con nus in lia 

Schi giainsjpü sgürs, pü ferras, sün.^ng v^ 
Vains tratt profit. .,. r {t . • , 

Sco ’1 tuot ais gnieu * ! ■■■;f f 

’m allegr dell’ aliaunza, .. n • » ■; ■ ■ 1 

Però giavüsoh ch ? ugn’ Ün irt sia stdQniBa> 

Resta sü ’l sieu. ' - 
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Un mieu cussagl 

Cher pövel baln öbserva—^ 

,CAa,’i vitirn. pl*4 ois tjeu, e. qnel porjservaj, 
Slp a phàvagl{“ , 5 . .,, . 1 

•; J i ■ . ■••■. -> . • . r : 

Eau qui conclüd * 1 >■' * 

E di con viva brama: 

Sajast ^a liberled tü rorjflamma...... 

E Dieu tieq $chüd! > .. < • , \ t - t 


I,. . . i •'» !■ ' ' I- 
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Benedict Foutana. , 

Da Benedict Fontana vögl eau as tecjuinter, 

Co ch’el, con cour eroic, la patria sò àalver; 

La patria ch’el ama, per sia Liberled 

Per quella el combatta, fin a sieu ultim fled! 

Austriaca armeda s’avaunz’ a nos cònfin, 

La Liberled voul batter, metter a quella fin. 
Tuol bain dispost gia eira, sül plaun dit „Mal- 

serhaid“ 

Inua ün vulaiva stüzer tel empia said. 


Fonlana, ch’ais fontauna da Liberted dvantò, 
Sco ün liun s’alvainta — liun infuriò, 

Chi 1’ iniini sieu vezza incuntr’ ad el a gnir 
Pel metter in chadagnas, sieu tuot per al rapir. 


Fontana, ch' in Dieu craja, et ais vair cristiaun, 
Avaunt Dieu as prosterna, con quels chi con 

el vaun: 

„Da Tè, o Dieu, vain forza, cur ün voul bain 

op’ rer, 

9 Nus essens sün Ta via, o Dieu fo ’ns triumfer!“ 
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Con grand curaschi ’s btitten stin T inimi crudel 
E sco liuns cembatten, avaunzen, rumpen quel. 
L’eroic nos Fontana, battand sagla sti’l fort,- 
Co ’l chaita iina launscha, chi bod causet sa mort. 


La mort ch’el in sè sainta, no ’l fo zuond ischnuir, 
La Liberted, la patria, per quellas voul murir! 
Con sieu maun dret retir’ el la launsch’ our da 

sieu sain 

E Ja terribla pleja, il schnester serro tain. 


Sentind ch’ el auncha viva, sieu bratsch dret 

fo ’l valair 

E quist sulet, in vaira, a bgers la mort fò vair. 
Martchand dad ogni forza, Fontana ais crudò^ 
Eguel a la lavigna — crudand ho ’l bgers 

schmachò! 


Sainta, o patria mia, que cha quist hom fich cher 
Per cumio ans lascha, nel ultim sieu favler: 
„Be ün sun eau, chi mauncha, per tel non ’s 

confondè!“ 

Ouists timils pleds comoven, daun spraunza e 

daun fè. 
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Sgttr quasi d’ la viüoria, gugent rertd' el sieu spiert: 
n La liberted triunfa*“ quist ais sieu ot cufüert. 
E pü co mè las lakinschas, d’sieos valorns com*- 

pagns, 

Abaften, feran, schalschen, nel saung faun ellas 

bagns. 


Decis’ ais Ia battaglia, ils inimis battieus, 

Tschincft milli d’els as vezzen sti *I „Malser- 

haid“ sternieus. 

Divers dels nos lo posen, eroicamaing crudos, 

A l’Austria els dian: „Lasch’ils Grischuns in 

pos ! tf 

Fontana, ch’ais fontauna da Liberiöl dvaniò,;: 

Dim, patria, che me fettast, pe ’I render gloriò ? 

IVu’ ais, eau ’t rov, quel ossa, del gri$chun plaio 

d’valur? 

Almain fo ’ns vair la fossa, del hom chi ’ns fo 

onur. 
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Pr» atemoda. 

Algordat d’un ögl 'cfri tuot vezza 
Da di e da nbt; U •■.! 

Algordat d’ün uraglia ehi êda 

E que bain dabot; • * 

Algordat d’iin maun dii tuot scriva 
Oue chi t’arriva! 
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EngiftiHM* 

(Acrostic.) 

Engiadina, vâl belia, val chera 
Non ir giò da tieu bain opererl 
Guard’ a gnir Ogni chossa novella, 
Imitescha be ’l degn d’imiter. 
Attegnat a que chi onura, 

Del Etern, chi regna e dmura 
Instruescha tieu pövel — fo ’l cler! 
Nel bain della patria festina, 

A Dieu ’t recomand, Engiadina! 
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Halgiaretta. 

' ' ’ f : i -■ 

Malgiaretta, : ! 

Na vegletta 

Nata eir’ in poverted. 

Laboriusa, simpla, schietta 
Eir’ la steda, già giuvnetta 
E taunt pü in ot* eted. 

Ne stüdgieda, 

Nelettretfa 

Vaiv’ la ün bel scJarimaint: 

Be la Bibgia ell’ avaiva 
E sovenz a lò legiaiva 
Dschand: „quist ais da Diou’I preschaint.“ 

Sia cretta 
Eira netta 

Ferm sieu crair nel avegnir: 

„Perche esser trists aquia ? 

Nus chi essens sün la via, 

Tiers nos Bap in tschel dad ir!* : 

Buna gtüna 
Füt adüna 

La compagnà da sieus dis. j 
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Zuond gugent ella riaiva, > 

Et il spass cha ella faiva 
Eira bel — e d’bun avis. — 

„Non se bricha 

Co glieud richa s 

Non sun saimp’r in grand pisser? — 

Eau trais raunschs ün di avaiva 

E continuamaing stüdgiaiva 

Pe ’Is vair sgürs — nua ’ls dess plaizep? 

Mi’ amia , 

Fantasia * * ‘ » * 1 

Fò ch’eau’ls met suot mieu cuschin: 

Tuot la not füt inquieta 
Non durmit neir brich ün’ etta 
Tmand ils leders da contin. u 

Malgiaretta lfi( . f , / 

La povrelta, .. :1 : ^ . 

Gnit ad ans o chauntasett: 

Con sieus ögls plains da sgürezsa* | 
Esprimind dutsch’ allegrezza : ! 

Cò a Dieu sieu spient rendet, ; 
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Miliunaris» 

Dignitaris, 

Vivais vus uschè còntairtfs? — 
Ricur gnid’ »s ^ir <vòss! ura 
Da passer dà «fuaisia dmurà, 
Vais ieir vua tete ots hnaints? 
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Quel ais II pfl fortflno ? 

(Imitaziun.) . , r . , 

11 pü saun — quel ho eir sas magagnas, 
L’hom liber — ho eir sas chadagnas, 

II prudaint — non ais saimper prndaint, * 
II pü rich — non ais saimper containt: 

Schi chi po quel esser alura? 

„0uel chi ura, e chi lavura*. 


■^AAfiPflinAA^- 
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A 1« fontaHnft ntnerèl* d& St Muretzcn. 

(Protramiss da la Signura de Sulzer-Wart) 1853. 
(Traduziun.) 

Fontauna granda, müravglusa 
/ In milli perlas buoglast sü 

Dal fuonz d’la tcrra, zuond ombrusa, 

Be seo ün spiert comperast tü. 

Tü our del sain dels spelms t’ aviast 
A1 cler del muond, con grand plaschair; 
A1 deb’l, al’ amalo condüast 
Que forz’ e vita ’l fò obtgnair. 


Volatil spiert est tü — ferrugin, 
Scurrind las vainas, las sconfland, 
Dest a la vita nouv origin’ 

In möd potent, corroborant. 


Ami, cur tia fatscha ’s schmunta 
E ’l saung non voul at circoler, 
Schi vè e baiva, cha qui spunta 
Que nova vit’ a te po der. 
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JE etir d’la,gnUupy’ ü^piept'S’rftMntft 
Et, indeblieu, non youl vibrer, 

Schi vè e bagnat, e ressainta 
II dun cha Dieu qui mett’ al cler. 

Scuorra, fontauna adrqirabla 
Traunter bels munts,, in ogn’ eted; , ( 
Unid’ ad aria confortabla, 

A tuots soffrants dò la sandet! 



r , • r, ■' ' v# 
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llu containt 

Un pover lavuraint, 

Onest e diligiaint, 

Vaiva miss dvart — d sieu avis — 
Àvuonda eir per sieus vegls dis. 

Containt iich da sieu sort 

Od’ el, cha, tres la morl 

D’ün sieu paraint, ch’in india gei, 

Un miltun ad el crudet. 

Surprais et allegrò 

Füt el — mo ziev’ ün pò 

A1 gnil adöss il grand ptsser; — 

„Co ’I miliun che ch’el dess fer?“ 

„Scha raieu zuond cher paraint 
No ’m ho eir fat preschaint 
D’ aunch’ üna vita, schi 'm impais 
Da renunzier ad ün tel pais. tt 

Tü pover Iavuraint, 

Tieu senn ais splenduraint, 

La contentezza hest tü gieti 
Ch’ais il pü bel preschaint da Dieuf 

£ 
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La flür del cour. 

(Traduziun.) 

Eir scha la sair’ il solagl schmunta 
Schi sè, per tschert, ch’ el dainaun spunta 
Sco hoz dvantet. 

E scha d’utuorn il tuot relascha, 

In prümavaira tuot renascha 
Tiers nos dalet» 

Mo cur l’umaun da qüi trapassa 
Ais sieu dalet svanieu ~ la fossa 
Sieu lö sulet. J 

Per que al fr§r nou fè fadia, 

E scha ’l vais fat — alvella via 
Aunz ch’el passet! 

■ tiU ' * i . ■ < : . 
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Trais buns meidis. 

Eau nomn a vus trais meidis 
Chi löng paim ’s conserver, 

E quels ad ogni ura 
Pudais vus consulter. 

Quists meidis ho Dieu svessa, 
Ch’ais meidi Tuotpussaunt\ 
Schantò nella natüra, 

Miss quels a nus avaunt: 

II prüm ais w ova schietta* 

— Pertuot la vzains fluir — 

Quist meidi ho recetta 

Chi, tschert, fo instupir. 

Tiers quel vain „il cher ajer u - - 
Giand our, vus quel chattais; 
Pertuot el fortificha, 

II pü in nos pajais — 

II terz ais: „buna regla u 

— Giodair que chi fò bain — 

A1 stomi der la peida 

Per ch’el digera bain. 
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Tels m’haun dò prova 

Cha lur podair ais grand! 

Per qüe mieu spiert as mdVa, 
Per que eau ’Is recomand. 
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Al maHnconic. 

0 sajast serain — vhè! tuot ria 
Incunter a tè, giò da t$chel — 

Bütla vi la malinconia, 

Non sajast vers Dieu ün rebel! 

Tuot nis armonia sün terra 

Que Dieu àns ho miss qui avaunt; ; 

In Sieu tuot eir tè E1 inseiTa, 

0 schi calma — reprima tieu plaunt! 

11 bel aster, chi ogni di riva, 
Splenjdqra riand, in möd.rer; 

E1 anqnzia cler cha Dieu viva, . ; 

Dimena perchè t’attrister? 

Sa compagna, chi d’not ans coiripera 
— Amiaivla e dülscha splendur! — 
Sia fatscha candida, clera, 

Bain ans disch: „clià Dieu ais amur u . 

Miliera da staiks lò rian — 

Nel igrand firmamaint, ch’ais sur niis, 
Nel amabel bh>v, et ans diaü: 

Umauns, 'allegresS pür -eir vns ! 


Digitized by Google 



86 


Tuot que cha terra prodija, 

Tuot ria incuutr 1 al dallef — 

Guardain be la rösa amia 

Co la ria vers Ouel la creèt — 

Guardain I’infaunt nella fascha 
Co ’1 ria a tschel cpn plaschair, ; < 

E la bell’ armonia ehi ijascha, . 

Cur ils ögls d’sa piamma po vair! 

Scha teina da mort as avaunza 
Schi dilla, ih cüoH èümio: j 

r»Chi nel bfatsch delOBâp s # ihdròihaitiza, 
In Sieö bratèch as sdàsda datfèhö!^ 5 

Inua miliards già passetten, 

Nua passen da di in di, 

Nua bgers da nos chers as retretten, 
Vulessens ans tmair dad ir vi? — , 

Scha adöss at voül goir iristezza / 

Per Ueus chers,. ohi sun : trâpassos^ / 
Persuadat òon* plaina «g*ürèzia:; !-# 

Cha Di m? tiörs i$è ’te ho piglos. i u i 
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Scha pissers dad otra nattirfy 

Scha maungel o tüerts t’haun chalchò, 

Schi volva sün oters la mira, 

— Nuà chattest tin tuot foTttinò? 

. V ; 

L’imegna da Dieu ais riainta, 

Eir quella d’Sieu Figl sün la crusch; 
Riand charited as preschainta, 

Cher ami, o saintà ma vusch: 

0 sajast serain — vhè! tuot ria 
Incunter a tè gio da tschel, 

Bütta vi la malinconia, 

Non sajast vers Dieu tin rebel! 
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Soniiti il Languard. 

1860 . 

Milli munts mieus ögls scovernen, 
Maestus ais il reguard! 

Mieus imaints a Dieu ’s prosternen 
Somm a tè, bel pifz Languard! 

Da quist muond na pitschna staisa 
Qui survez — ma rest immers —: 
Co sarò l’orma surpraisa 
Cur vzarò tuot FUnivers!? 

Chi ho cretta pocha viva, 

E sieu Dieu ho lascho d’vart, 

Quel in El darcho reviva, 

Somm a tè, bel pitz Languard! 
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Giavfisch a la Foataana da St Muretzen. 

(Traduziun o. d. tudaisch del Professor FrÖhlich.) 

„Guarischun a tè, a mè!* 

Tels sun nos giavüschs — eau ’1 sè; 

Per podair, con contentezza 
Ans rövair per lungia pezza. 

Incontschaints, qui bod contschainls 
Dvainten — et ün dschess pafaints 4 -, 
Taunt ais l’ova salüdaivla 
E sa forza ventüraivla. 

Con plaschair ’s vezz’ a passer 
Hom e duonna — ün bel peer — 

Uossa la sandet infitta 
Atnenduos con nova vita. 

Ad ogn’ ün chi quia vain 
Et al dun da 1’ ova ’s tain 
Possa forza qui gnir deda 
Per, co ’ls sieus, fer lungia streda. 

E chi non ho aunch’ obtgnieu 
Cour al quel el ’s ho unieu, 

La virtüd dell’ ova fatscha 
Ch’el quist cher ogget abratscha. 
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Ach! sovènz ön cher; ogget 
In cuprt temp; da qui passet! — , 

Mo il anim trist s’taschainta, 
Oui f attratt al tschel s’rèssainta. 

Alchüns dis be ans v^ains qpi, 
Non laschain brich passer vi 
L’algordenscha agreabla: 

L’arnizizia saja stabla! 1 




I 
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La Povretta. 

(Trad. o. d. Nina 'Càmenisch.) 

Bap e mamma hè èèü pers, 

Frars e sruors, eir quels ha pèrs 
Et üngtin he in quiist muond 
Chi mè ama da oour zuond. 

E bels ögls non he eau neir, 

Scorts discuors fer non sè neir, 

Zuond ünguoU’ chi dò amur, 

E ma bram’ ais bè amur. 

Batz e bains non he eau brich, 

Abits bels non hè neir brich; 

Poverted no ’in fess dolur 

Sch’ ün cour mieu füss, plain d’ amur! 

Na povrett’ uschè plaundschet, 

Mo sieu plaunt üngün tadlet — 

Cò od’ ell’ ün pled zuond cler: 

„Amur, amur at vögl eau der. u 

Amur sulet ho ’I muond creò, 

Amur a mort per nus s’ho dò, 

E tel amur — refletta bain, 

Te ama et in chüra ’t tain! 
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La lavur. 

Our d’la lavur 
Aus vain Toimr; 

Lavur tuot bain limplassza — 
Perque as di eau con fervur: 
Mazzè il temp con la lavur 
Schina it temp as mazza. 





Digitized by VjOOQIC 




93 


Uarden. 

(Als chers infaunts.) 

Uorden iinprendè, o chers infaunls! 
Qml as renda saiipper pü containts, 

£ ’s fò sgür, da pü in pü, amer, 

E, cur esses grands, eir onurer. 

Chi ho uorden, quel ho già virtüd — 
Be tres uorden ’s vaip a bun custrüt; 
Sainza uorden as ho già vis bgers 
Ir a mel, et esser bain bod pers. 

Uorden tgni dimen’ in tuot vos fer, 

Non schmanche il cordiel ur.er, 

Vus cotres dvanlais nel bön pü ferms,. 
Implantais in vus ils meglders scherms! 

Sajas scorts, arnè vos genituors, 

Vos magisters, e ’Is predicatuors, 

Els non vöglen oter co vos bain 
Ubidils, cha quaisl il pü ’s convain — 

Uorden imprendè, o chers infaunts! 
Quel as renda saimper pü containts, 

E ’s fò sgür, da pü in pü, amer, 

E, cur esses grands, eir onurer. 
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Nel god. 

0 god, o gotf, dilletta dmura! 

Cur stm in tè sulet 

Schi vain tiers mè Quel da sü sura, ; ’ 

E ’m imlpla con dallet I * A 

Chers utschellets intuorn mè chaunlen, 

— Els am cognuoschen già — ' ; 

Co mieus imainta ‘a Dieu ’s preschainten 
Sentind Pallelujà. *; 

Un ovelet con dutsch murmuri, 

Sper mè vi passa our; 

Dalöntsch del muond, con sieu schuschuri 
Poss’eau urer da cour! 

Dels böschs las tschimas as inclinen 
Sco uondas sün it mer, 

E mieu penser bain ingiuvinen, 

E vöglèn Taffirmer -- 

0 god, o god,. dilletta dmura! (! 

Cur sun ip tè sulet . u u 

Schi vain tiers mè fyuel da sü sura,. , 

E’m impla con dallet r . 
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